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MASZYNY I URZĄDZENIA DLA PRZETWÓRSTWA  SPOŻYWCZEGO I HIGIENY PRODUKCJI 


.......................................... date ...../...../2012
PROTOCOL OF PUTTING MACHINES IN MOTION No: U ………………….
	PROTOKÓŁ URUCHOMIENIA MASZYN
	


	1. 
	CONTRACTORS 

WYKONAWCY
	Leading servicing technician

serwisant wiodący
	1. ..........................................

	
	
	Participating technician

serwisant współuczestniczący
	2. ..........................................


	2. 
	SPECIFICATION OF MACHINES / DANE MASZYN

	Pos 
	Name of machine / nazwa maszyny
	Type / typ
	Manuf. Number / numer fabryczny

	1. 
	
	
	

	2. 
	
	
	

	3. 
	
	
	


	4. 
	
	
	


	3. 
	MACHINE’S RECEIVER
ODBIORCA MASZYN
	4.  
	TRAINED EMPLOYEES 

PRZESZKOLENI PRACOWNICY

	
	4.1.
	

	
	4.2.
	

	
	4.3.
	

	
	4.4.
	

	Name, address and telephone number
	Names and family names of trained employees


	5. ACCOMPLISHED / WYKONANO







	5.1 The machines were connected and putted in motion accordingly to the conditions enclosed in the Instruction Manual documentation.
/podłączono i uruchomiono maszyny zgodnie z warunkami zawartymi w dokumentacji techniczno ruchowej/.
5.2 The receiver is familiar with the received Instruction Manual documentation of all machines. 
/Odbiorca zapoznał się z otrzymaną Instrukcją Obsługi wszystkich maszyn/
5.3 The receivers employees were trained In the range of maintenance and exploitation of the machines.
 /przeszkolono pracowników odbiorcy w zakresie obsługi i eksploatacji maszyn/

	Before admitting the machines to an exploitation the Receiver is obliged to survey the resistance of the electric system isolation and execute check of the efficiency of an additional fire protection applied , accordingly with an obligatory electric directives. 

/Odbiorca przed dopuszczeniem maszyn do eksploatacji ma obowiązek wykonać pomiary rezystancji izolacji układu elektrycznego oraz dokonać sprawdzenia skuteczności zastosowanej dodatkowej obrony przeciwpożarowej, zgodnie z obowiązującymi w tym zakresie przepisami energetycznymi./

	Parties confirm that the machines have been installed successfully and are in a good working condition: technically and technologically. 

/Strony potwierdzają, że maszyny zostały zainstalowane poprawnie i są w stanie dobrym do pracy: technicznie i technologicznie./

	6. Work hours start:…………………………………………………………………………..
         Godziny rozpoczęcia pracy

       Work hours finish:……………………………………………………………………………
         Godziny zakończenia pracy

       Amount of working hours:………………………………………………………………..
         Ilość przepracowanych godzin

       Amont of driven kilometres:……………………………………………………………..
         Ilość przepracowanych kilometrów 

       No or road card:………………………………………………………………………………
         Nr karty drogowej

7. NOTES /UWAGI/:
8.
WE CONFIRM THE ABOVE IS CORRECT

/POTWIERDZAMY ZGODNOŚĆ POWYŻSZEGO/

Servicing technicians /serwisanci/
1. ...............................................

2. ...............................................

Receiver /odbiorca/
...............................................

Readable signature /czytelny podpis/

Stamp and readable signature / pieczątka czytelny podpis/ 




Konto: Bank PekaO S.A. I O/Skierniewice 10801460-25944-27001-801000-111

NIP: 835-11-48-991 Regon: 750034969

Rejestr: Sąd Rejonowy Sąd Gospodarczy w Łodzi KRS nr 39826

